balance between foreignization and domestication strategies, the use of digital
platforms for dissemination the reception and feedback from various groups such
as Western viewers, academic researchers, and film industry professionals. The
interplay of these four aspects has contributed to the notable success of the English
translations of Tang poetry in Chang'an. This study aims to reveal the role of these
translations in cultural transmission, offering insights for subtitle translation in
Chinese animated films, theoretical support for the international dissemination
and translation of Chinese culture, and practical strategies for helping domestic
animations reach global audiences.

Keywords: English translation of Tang poetry, overseas dissemination,

translation and mediation, Chang an.
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On the Height

The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;
Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.
The boundless forest sheds its leaves shower by shower;
The endless river rolls its waves hour after hour.

A thousand miles from home, I'm grieved at autumn’s plight;
Il now and then for years, alone I'm on this height.
Living in times so hard, at frosted hair | pine;

Cast down by poverty, | have to give up wine (ZFJH7, 2022, p.213).
3.1 18 5 YL N P i

B E A, A EREEAERMTEHE T S HintE 5k BEh S
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AR B e, DA T B S0 o ) P s
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tZacE T B IR A TG dnil e S AP BAE RN Ta) . s, SAEH LA
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TRANSLATION STRATEGIES FOR CHINESE POETRY FROM THE
PERSPECTIVE OF ECO-TRANSLATOLOGY - A CASE STUDY ON XU
YUANCHONG’S VERSION OF DU FU’S DENG GAO

Eco-Translatology is a translation research approach from ecological
perspective. The core of this approach is to ensure that the translated works can
achieve the artistic conception and the effect of the original works from three
dimensions: language, culture and communication. This paper aims to study the
Chinese poem “Deng Gao” translated by Xu Yuanchong as an example and
analyze the translation of Xu Yuanchong within the range of these three
dimensions so as to explore the applicability of “three dimensional transformation”
strategy in Chinese poetry with the purpose of improving the quality of translation
as well as exchanging the mutual learning of different cultures.

Keywords: Eco-Translatology, three-dimensional transformation, Deng Gao.
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